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雅各布森的翻译分类 Jacobson's categories of translation 
1 Introduction of Jakobson
Roman Jacobson (Roman Jakobson,1896-1982), a prominent Russian linguist, poet, and leader of the Moscow Language Group. As the main representative figure of the school of language in contemporary western translation circles, Jacobson's translation theory has far-reaching influence and pioneering significance. In 1959, Jacobson published an article entitled "On Linguistic Aspect of Translation”, which discussed the translation theory from the perspective of linguistics, therefore, had a great influence on the study of western translation theories(Shen Yuping, 2002：269), which laid the foundation of linguistics theory and semiotics theory of translation.
2 Jacobson's categories of translation
2.1 Introduction of the categories
Jacobson's theory of translation is based on the semiology studies of the American philosopher Pierce. Pierce semiotics values all forms of communication —— verbal as well as nonverbal. It focuses on the evolving texts and the form of symbolic motion. Due to the richness and universality of this theory, it can serve as the basis for any other kind of theory. Jacobson started from semiology and classified translation in highly generalized categories: intralingual translation, interlingual translation and intersemiotic translation.
2.2 Intralingual translation
Intralingual translation（语内翻译） refers to the internal translation of one language, which means interpreting some language symbols by other language symbols in the same language. And it is what people commonly call " rewording "（改变说法）. For example, we interpret ancient Chinese into vernacular Chinese, Cantonese into Mandarin, and English poetry into English prose. Intralingual translation happens at different historical stages of the same language, or between its different variants, which generally have a consistent content and linguistic and cultural basis. For the internal translation of a word, the synonyms can be selected or the presentation method can be adopted, but generally speaking, the synonyms can not be completely equivalent words. Translation will inevitably increase or decrease the original meaning, and after "changing the statement", it can only be an approximate equivalent. As Pierce points out, all definitions and explanations are translation.
2.3 Interlingual translation
Interlingual translation（语际翻译） refers to a translation between two languages, which means interpreting one kind of language symbol by another. It is what people commonly call " translation" in strictly speaking and is also the focus of many translation researchers.
2.4 intersemiotic translation
Intersemiotic translation（符际翻译）, also known as “transmutation”（跨类翻译）, explains language symbols through non-verbal symbolic systems, or by language symbols, such as those expressed in pictures, gestures, mathematics or music (Li Wenge, 2004:73). Obviously, intersemiotic translation expands the field of translation to all aspects of human communication, and it makes translation face an open world of symbols. The advantage of intersemiotic translation is not in delivering information or expressing ideas, but in its creativity. One of the most typical example is that expressing "Beautiful Old Lady" (Weiyong's poem) by "Ugly Beauty" (Rodin's statue). Poetry and sculpture are different symbols, but the spirit they express is in common.
3 Some self-thinking about this classification
First, the method that combines translation with semiology is very innovative. It provides a new way for scholars to do research in translation. And it makes nonverbal symbols be taken into consideration, which largely enriches and deepens the study of translation. 
Second, we think this classification is comprehensive. It almost includes all the kinds of translations and the boundaries between them are clear. In this way, we can adopt different methods when we deal with different translations. It can help us to do better in different situations.
Third, we think the highlight of this classification is the intersemiotic translation, which brings many enlightenments in translation. For example, we can translate some complex language in the means of music, pictures and other forms that are easier to understand, which largely increases the intelligibility of the translation. 
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